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PaccMOTpeHBI CII0)KHOCOUMHEHHBIE U CI0KHOIOJYNHEHHBIE NIPEIIIOKEHHS B CUCTEME MOCIOBULL U IIOT0-
BOPOK, XapaKTePHU3YIOLINX 00JIe3Hb — 3/I0POBbE, B AHTITMICKOM U PYCCKOM S3bIKaX. BbIAeIeHbI pa3IuvHbIe
THUIIBI CBSI3U BHYTPU CJII0KHOCOUMHEHHOTO MPEI0KEHUS U PACCMOTPEHBI COIO3BI, BEICTYIAIOLIUE CPEACTBOM
BBIPA)KEHUSI CHHTAKCHYECKUX OTHOIIEHHUH B SI3bIKE MTOCIOBUIL M TIOrOBOPOK. Cpein CII0KHOMOAUYNHEHHBIX Tpel-
JIOKEHHI POAHAIN3UPOBAHBI CyObEKTHBIE, IOTIOHUTENBHBIE, OPEIeINTENIbHBIC M HAPEUHBIE TPUIATOYHbIE.

KiroueBble cJIoBa: cioocHoe npe()/zoofceﬁue, CJIOHCHOCOHYUHEHHOE npedﬂo:)fceHue, CILOANCHONOOUUHEHHOE

npeonodicenue, cyovbeKmuoe npudamoyHoe, OONOJIHUMENIbHOE NPUOAMOYHOEe, ONPedeumeIbHoe NPUOamoy-

Hoe, HapedHoe npudamowoe.

ConocTaBUTENIBHOE U3yYEHUE ITOCIOBUL] ¥ IIOTOBO-
POK Ha OCHOBE aHaJIN3a MaTepraa pa3IuyHbIX S3bIKOB
TI03BOJISIET BBISIBUTH 00IIIee, CBOMCTBEHHOE BCEM SI3bI-
KaM, 1 Crieu(prIecKre YepThl, XapaKTePHbIC TOIHKO
JUIsL ONHOU IpyIIbI s3bIKOB. TeopeTuyeckas 3Ha4u-
MOCTB paOOTHI 3aKJTIOYAETCS B OIPEISICHHH TPaM-
MaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH MOCIOBUI] U TIOTOBOPOK
B JIByX Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bIKaX. HayuHast HOBH3HA
HCCIIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO IPOBEJICH aHAIIN3
(YHKIIMOHATFHO-TPAMMATHIEeCKON OpraHU3aIHuH 110~
CJIOBHII M TIOTOBOPOK, BEPOAIH3YIONIUX O0e3Hb —
300p06be, B PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKAX.

I'pammatnyeckast CTpyKTypa IMOCIOBHUI] U TOTOBOPOK
He pa3 MpuBIeKaia BHUMAHUE YICHBIX U ObLIA TPEIMETOM
uccnenoBanus B padbotax A. B. Kynuna, I A. Habuymiu-
Hoii, 1. A. HoukoBoii u 1p. 1. A. HoBukoBa paccmotpena
CTPYKTYPHOE CBOE0Opa3He IIOroBOPOK aHTIIMHCKOTrO S3bI-
ka. I. A. HabuyniniHa n3y4ana CHHTaKCH4eCKHI CTPOoi
MIOCJIOBUI] — CJIOXKHBIX IPEJIOKEHUH Ha MaTepuase
TaTtapckoro si3eika. [Ipodeccop A. B. Kynun uccnenyet
CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY ITOCIOBHII aHTIIMHCKOTO
SI3bIKA, B YACTHOCTH MOCIIOBHII CO CTPYKTY PO IPOCTOrO
npemoxeHns. Ormpasich Ha KIACCH(UKAITIIO CTIOKHBIX
npensioxenuii B. JI. Kayianckoit, B TaHHO#M cTaThe pei-
CTaBJIEHA CHHTAKCHYECKast CTPYKTYpa M COIIOCTABIISFIOTCS
CHHTaKCHYECKHE 0COOCHHOCTH MOCIIOBHIL ¥ TIOTOBOPOK
CO CTPYKTYPOM CJIOKHOIO PEAJIOKEHHUS B AHTIIMICKOM
U PYCCKOM $I3bIKAaX.

B. JI. Kaymianckast BEIIEISIET CIELYFOLINE TUIIBI CBSA3H
BHYTPH CIIO)KHOCOYWHEHHOTO MTPE/IIIOKEHUS: COSANHU-
TEIBHYI0, Pa3eNUTEIbHYI0, IPOTUBUTEIBHYIO, IPHU-
YHUHHO-CJIEICTBEHHYIO CBs3b [5]. Ha ocHOBe ananmn3za

(haKTHUECKOTO MaTepraa CIOKHOCOUNHEHHBIE MTPe]I-
JIOKEHUSI C COF030M and/u 1o XapaKTepy BhIPayKaeMbIX
OTHOIIICHUH JCJSTCS Ha JIBE TPYIIIIBL:

1) mpeioskeHusl, B KOTOPBIX CO03 and COeNHSET
YaCTH C MPOTUBUTEIBHBIME OTHOIICHHUSIMH B aHTJIHI-
ckoM si3bike: The guts uphold the heart, and not the
heart the guts; The belly carries the legs, and not the
legs the belly;

2) IpeIoKEHU S CO CIISICTBEHHBIMH OTHOILICHUSIMU
B pycckoM si3bike: Cepoye gecenumcs, u Iuyo yeememn.

Coro3bl but/io, a, Oa BRICTYTAIOT paclpoOCTPAaHSHHBIM
CPE/ICTBOM BBIPAYKECHHUSI CHHTAKCUYECKUX OTHOIICHUH
B SI3bIKE TIOCJIOBUII U ITOrOBOPOK. OTHA U3 OCHOBHBIX (DYHK-
LIAH COF030B but/Ho, a, 0a — OBITH KOMIIOHEHTOM CJIOYKHO-
COYMHEHHOT'0 TIPEJIJIOKEHNS C TPOTUBUTEIEHBIMU OTHO-
ienusiMu. CoziepyKaHUe OJJHOM YacTH [TPOTUBOIOIOKHO
TOMY, YTO OKUJAECTCS U3 CMbICTIA APYTON YaCcTH: aHIII. [t
is not work that kills, but worry; The spirit is willing, but
the flesh is weak; pyc. {yx 600p, da niome nemowna,
pyeux neuums bepemcs, a camu 60vublL; He neuumvcs
Xy0o, a neuumucs euje xyxce;, He paboma kpywum, a 3a-
boma cywium,; Myaic arodum sicery 300posyio, a bpam cec-
mpy boeamyro; Hedocon na cmone, a nepecon na ChuHe;
bonvromy u meod He 6KyceH, a 300poebiil U KameHb ech;
Yenosexa nemb He KOpmum, a 300p06be MOIbKO HOPMUM.
Kax BHTHO M3 TpUMEPOB, IPOTUBHUTENBLHBIE OTHOIICHHUS
HEPEJIKO OCIIOKHSIFOTCSI OTTEHKAMK OIPAHUYUTEIIBHOCTH,
YCTYIIKH, YCIOBHSA U T. 1. ClieyeT OTMETHTB, YTO B pyC-
CKOM SI3BIKE COI03 ¢ UCTIONB3YETCS Jallle.

Haubomnee pacnpocTpaHeHHBIMU BHIAMH TTOCTIOBHI
Y [IOTOBOPOK, UMEIOIIUX CTPYKTYPY CIOKHOCOUMHEH-
HOTO TIPETOKEHUS, IBIISTFOTCS CIICTYFOIIHE:
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a) 00¢ YacTu MPeJIOKEHUST — JIBYCOCTAaBHbIC: aHIL
The spirit is willing, but the flesh is weak; pyc. /{yx 600p,
da naiomwv nemowna, He paboma kpywum, a 3a6oma
cywum.

0) OIHA YaCTh IBYCOCTABHAS, IPYTast — OTHOCOCTAB-
Hast: aHr1. The guts uphold the heart, and not the heart the
guts; pyc. Myoaic irobum siceny 300po8yio, a Opam cecmpy
bocamyro,; bonesnw ne bviaem be3z mpesoe, a eno6ex —
6e3 ouuoboK.

Crenuduka cloKHOMOTYMHEHHOTO TIPE/IIOKEHUS CO-
CTOMT B TOM, YTO OJTHO U3 MPEIOKEHHU 1, BXOMSIINX B CO-
CTaB CJIOYKHOIO, IIPUCIIOCOOJICHO K 3aBUCHMOMY CTaTyCy
B COCTaBe 11eJI0r0. 3HAYCHHE CIIOYKHOMOYMHEHHOTO TIPE/T-
JIOXKEHU ST TIPOUCXOIUT HA OCHOBE CTPYKTYPhI U HATIOIHE-
Hus B ero npennoxeHusx [1. C. 336]. B. JI. Kaymanckas
BBIJIEJISIET CJIC/TYFOIIHE THITBI CIOYKHOMOMYMHEHHBIX TIPE/T-
JIOXKEHUI1 B COOTBETCTBHH C MX TPAMMATHYECKUMU (yHK-
[USMU: CyOBEKTHBIE, TIPEIMKATUBHBIE, ONPE/IC/UTEIbHbIC,
JIOTIOJTHUTENBHBIE U HApeUHbIe [5].

CyOBbEeKTHBIC MPHUIATOYHBIC BHIMOTHSOT (DYHKIIHEO
TO/ITIEXKAIIETO K CKa3yeMOMY TJIABHOT'O MTPEJIOKEHHSL.
B rimaBHOM Ipe/IsIOKEHUH OTCYTCTBYET MOJJIeXKAIIICE,
CYOBEKTHOE ITPUIATOYHOE BRICTYTIACT B POJIH TIOZJIEXKA-
tiero. CyObeKTHBIC MTPUIATOYHBIE CBS3aHbI COF03aMU: that/
umo, iffeciu, whether/iu; COGTUHUTEIIEHBIMU CIIOBAMH:;
who/kmo, which/komopeoiil, what/umo (COSTUHUTEIbHBIC
MECTOUMEHUS); Where/ede, when/kozoa, how/kak, why/
nouemy (CoenMHUTENbHBIC Hapeuusl): anri. What you
don’t know can’t hurt you; What can’t be cured must be
endured, pyc. Cam cebst 2youm, kmo opyeux He nooum,
Kmo ne omovixaem, ooneo ne npomsanem. CyObeKTHBIC
MIPUAATOUHBIE SBISIFOTCS MAJIOYHCICHHBIMH B CHCTEME
MOCJIOBHIL M TIOFOBOPOK CO CTPYKTYPOU CIOKHOMOAYH-
HEHHOTO MTPEIJIOKEHHS B HCCIIEAYEMbIX SI3bIKAX.

JlomoMHUTE IbHBIC TIPUIATOYHBIC BHIMOIHSIOT (DYHK-
LHFO JIOTIOTHEHHUS K CKa3yeMOMY IJIABHOTO MPE/IOMKEHUSL.
JlomomHUTETbHBIC TPUIATOYHbBIC CBSI3aHbI C TJIABHBIM
TIPEIOKESHUEM TTIOCPEACTBOM COIO30B: that/umo, iffeciu,
whether/iu; COEIUHUTEIBHBIX CIIOB: Who/kmo, which/
Komopulii, what/umo, whoever / kmo 0ol nu, whichever /
Kaxoil Obl Hu (COSTUHUTEIILHBIC MECTOUMEHHS); Where/
20e, when/xoeoa, how/kak, why/novemy (COCIUHUTEIb-
HbIC Hapeuus); aHrL. What the eye doesn'’t see, the heart
doesn’t grieve over; Whom the gods would destroy, they

first make mad;, pyc. Cama 6one3snb ckadicem, yeeo xouem;
U cobaxa 3naem, umo mpaeoii reuamcsi.

OnpenenuTebHbIC MPUIATOYHBIC BEICTYIAIOT B Ka-
YeCTBE OMPEJENICHHsI K CYIIECTBUTEIILHOMY TJIABHOT'O
npeuiokeHust. Onpe/euTebHbIe IPUIATOUHbIC CBSI3aHbI
C I'NIaBHBIM ITPEUIOKECHUEM ITIOCPEICTBOM COIO30B: that/
Kmo, mom, Komopwiil, whether/iu; COSTHUTEIILHBIX CJIOB;
how/kax, why/nouemy (COETUHUTEIIBHBIC HAPSUHST); OTHO-

CUTENBHBIX MECTOUMEHUI: Who/kmo, whose/ueil, which/
KOmMopwlil, as / KaKkotl, KOmopblil, 4mo; OTHOCHTEIBHbBIX
Hapeuuil: where/eoe, when/koeoa; aurin. He that has but
one eye, sees better for it; pyc. Kmo pano scmaem, mom
6060e dicusem, Kmo ecman 00 0Hsl, mom onem 300pos;
Kmo ne bonen, mom 300poswio yenvi e snaem, He scsikuil
ymupaem, kmo xeopaem, Tom 300po6vs He 3Haem, Kmo
bonen ne bvisaem, Y ko2o 6osim Kocmu, mom He Oyma-
em 6 2cocmu. OTpeIeTUTENbHbBIC TPUAATOYHBIC IITHUPOKO
MIPECTABIICHBI B PYCCKOM SI3BIKE; B aHTJIUHACKOM SI3bIKE
UX KOJIMYECTBO OIPAHUYCHO.

OO0111yr0 KapTUHY (DYHKIIHIA, BBITOIHIEMBIX OIPEICIII-
TEITBHBIMH TIPHIATOYHBIMHE B ITOCIIOBHIIAX M ITOrOBOPKaX,
MOJKHO MIPEJICTABUTH B CIICAYIOIIEM BHUJIC:

1. I[lpuaarouHblie pa3BepTHIBAIOT, KOHKPETHIUPYIOT
3HaueHHE CyOhEKTA B TTIABHOM YACTH, BEIPAXKEHHOIO YKa-
3aTeNIbHBIM MECTOMMEHHUEM that/Kmo, mom, KOmopblil:
aurit. He who is born a fool is never cured; pyc. Kmo
pano ecmaem, mom 6060e dcusem, Kmo ecmain 00 ous,
mom Onem 300po8, Kmo ne boumcsi xonepwi, moeo ona
boumcsi;, Kmo ne bonen, mom 300poguio yenvl He 3naem;
Kmo ne kypum, kmo e nbem, mom 300pogbe bepedicem.

2. IlpuaTo4HbIE OTHOCATCS K YKa3aTeIbHOMY HJIH
OIPE/ICIUTEIIFHOMY MECTOMMEHHUIO B [JIABHOM YacTH, BbI-
TOJTHSFOIIIEMY POJTb JIOTIOTHEHHSI, HATIOJHSIS €70 KOHKPET-
HBIM COZIepyKaHueM: Ynio y ko2o /'y ko2o wmo bonum, mom
0 mom u 208opum, Y koeo ne b6onum, y moeo u He ceep-
oum,; Yem ywubcst, mem u nevucy,; Y koeo 6onum, mom
u Kpuuum. B aHTIIUACKOM SI3bIKE TPUMEPbI OTCY TCTBYIOT.

Hapeunble puiaTouHbIe BBITOITHSIOT (PYyHKIHIO 00-
CTOSITEIIBCTBA, KOTOPOE MOXKET OIPE/IENISTh TIIAroJI, IPH-
JlaraTejabHOe WJIH Hapedre B IIIABHOM IPEIIOKESHUH.
B. JI. Kay1ianckast BeIIEIsIET CIE Y OLIME BU/IbI HAPEUHBIX
MPEIJIOKCHHI: IPHAATOYHbIC BPEMEHH, MECTA, IPHYUHB,
LEJIH, YCIIOBUSI, YCTYIIKH, CICACTBHS, 00pa3a IeHCcTBUS
u cpaBHeHus [S]. Ha ocHOBe aHanm3a mocinoBHUIL U T0-
TOBOPOK CO CTPYKTYPO# CIIOKHOIOJYNHEHHOT'O TTPE/I-
JIOKEHUST, 0003HAYAIOIINX O0/Ie3Hb — 300P08be, OBLITH
BBISIBJICHBI CIICTY FOIIHE BUJIbI HAPSUHBIX MPHIATOYHBIX.

[MpuaaToyHblie BpeMEHH TPUCOSTUHSIOTCS TIPH [TOMO-
MM CIICAYIOIINX COO30B: when / koeoa, kax; while / noka,
6 mo epemsi kax; whenever / ko20a Ovl Hu; as / Ko2oa,
6 mo epemsi kax; till / do, do mex nop; until/oo; as soon as
/ KaKk monvKo, He no3oice; as long as /noka; since / ¢ mex
nop kax, after / nocie moeo xax; before / npescoe uem;
now that / menepy, koeoa; auri. Health is not valued till
sickness comes; pyc.: 300pogve He yeHumcs, noKka He npu-
dem bonesuw, Tloka cepoye ne 3abonum, 2naza He niayym.

W3BecTHO, YTO B CHHTAKCUCE MTPUAATOUHBIC TIPE/IO0-
JKCHUS C COI030M When/koeoa CIOCOOHBI BRIpaXkaTh pas-
HOOOpPAa3HbIC CMBICIIOBBIC OTHOIICHUSI — BPEMCHHBIE,
YCIIOBHBIC, 00bEKTHO-M3bICHUTEIbHBIC U Ap. Tak xke
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0OCTOHT JIEJI0 B CHHTAKCHCE TTOCIOBUIL M ITOIOBOPOK:
auri. When the blind lead the blind, both shall fall into
the ditch; pyc. 3a nesonto xooa, Koeda noeu bonsm.

B npuatouHbIX MecTa HCIOJIb3YOTCS COI3bI Where /
20e, kyoa; wherever / 20e vl Hu, KyOa Obl Hu. B pyccKkoM
SI3bIKE IPUJIATOYHAS YACTh B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB CO-
OTHOCHUTCSI C HAPEUUSIMHU mam, nym, ee3oe, myoa. OHa
COCTOMT U3 JIByX-TPEX 3HAMEHATEIIbHBIX CJIOB, MTapaslielb-
HO COOTHECEHHBIX C COOTBETCTBYIOIIUMU KOMIIOHEHTA-
MU I'paMMaTHYeCKH F'OCIIOJICTBYIOIEH YacTh: aHTIL. The
thread breaks where it is weakest, Seek your salve where
you get your sore; pyc.. I 0e bonvro — mym pyka, a 20e
muno — mym enasa, 1 0e 6016H0 — X8aMb-NoX6amy, 20e
MU0 — 271510b-n02s10b; 1 0e npocmo, mam sHcugym jiem
cmo; Toe MHo20 nekapelt, mam MHO20 U 6O0bHBIX/HeOY208.
B pyccKoM sI3bIKe HEPEKO YACTH CIIOXKHOTO TIENIOr0 MPe/-
CTaBIISFOTCS HETIOIHBIMY CTPYKTYPaMH, COCTOSIIIUMHU
TJIaBHBIM 00pa3oM u3 pOpM UMEHHUTEIBHOTO Majaexa
CYIIECTBUTEIBHBIX B CYObEKTHOH (DYHKIIMHU B COYETA-
HHY C HApeunsiMu: [ Oe nupwi 0a uau, mam u Hemoyu;, I oe
00bHO, Mam pyKa, 20e MU0, MaMm easa.

[NpunarodHbie YCIOBUS CBS3aHbI C TIIABHBIM MIPEJIO-
YKEHUEM TTOCPEIICTBOM COIO30B Iffeciu; unless / eciu ne;
suppose, in case / 8 ciyuae ecau, on condition that / npu
yenosuu umo; provided /npu yciosuu umo M T. II.; QHTIL
1 reckon being ill as one of the great pleasures of life, pro-
vided one is not too ill and is not obliged to work till one
is better; pyc. Ecau xoueuwb 00120 dcumsv u Obims 300po-
8bLM, ellb, KaK KOWKA, U nel, Kax cooaxa.

B npuaTtodHbIX cCpaBHEHUS yIIOTPEOISIOTCS COMO3bI
than/uem; as /umo, kax; as... as/ maksice... Kak, not so...
as / He maxoul... kax; as if / kax 6yomo, as though / kax
6yomo; aHrIL. Better eye sore than all blind; The remedy is
worse than the disease; pyc. Jlecue camomy 6onemo, uem
3a 6obHLIM yxadcueamyv, Panumo necue, wem neuumo.

YacTu CIOKHOTO MPEIUIOKEHHUSI MOI'Y T OBITh CTPYKTYP-
HO Pa3HOOOPa3HBIMH B CUCTEME TIOCIIOBHIL M ITOT'OBOPOK
AHAJIM3UPYEMBIX S3bIKOB:

1. JIBycocTaBHbBIe KOHCTPYKIIHH, PA3JINYaeMBbIe 10 CTe-
TICHH TIOJTHOTBL

a) 00e YacTH Mpe/ICTaBICHbI JBYCOCTABHBIMHU TIOJI-
HBIMU TIPEUIOKEHUAME: aHTI1. Health is not valued till
sickness comes;, Whom the gods would destroy, they first
make mad; pyc. 30o0posve He yenumcs, noxa e npuoem
bonesHy, Y Kko2o ym Kopomxuil, y mo2o A3biK OJTUHHBIIL.

0) omHA YacTh IPEICTABIICHA IByCOCTABHBIM HEMOI-
HBIM IPEJIOKCHUEM; JICHCTBUE CBSI3aHO C OJHUM CyOb-
€KTOM U B IVIABHOM, U B IPUJATOYHOM TIPEIIIOKEHHUSIX:
anmL. He who is born a fool is never cured, pyc. Ta oywa
He JICU8a, 4mo no JieKapsim nouLld.

2. OnHa yacTh — JIBYCOCTaBHas, JIpyrasi — OTHOCO-
cTaBHas: aHIIL. Seek your salve where you get your sore;

pyc. 300posve ne Kynuub — e2o pazym oapum.

3. O0e yacTH — OIHOCOCTABHBIC KOHCTPYKIIUH: aHIJ.
Better bend the neck than bruise the forehead; pyc. Mewaii
0e1o ¢ be30ebem, IPOACUBEULD BeK € BecelibeM, borbHozo
He mpoeatl — cmonams oyoem.

[pu paccmotpennn hopM BpeMEHH B CIIOKHOIIOYH-
HEHHBIX MPEJJIOKCHUSIX B CUCTEME TIOCJIOBHIL U [T0r0-
BOPOK, peaJIM3yIOIIHX 001e3Hb — 300P08be, BhISBICHBI
CIIS/YFOIIIHE 3aKOHOMEPHOCTH:

1. Haubosee xapakTepHBIM SIBJISICTCS yIIOTpeOIeHHE
HACTOSIIIIETO BPEMEHH B CIIOYKHOIIOTUMHEHHBIX TIPEJIO-
JKEHUSIX, BBIPAYKAOIIIEE MHOTOKPATHBIE, TOBTOPSIFOLIH-
€csl IEUCTBHS.

a) B 00enx yacTsix UCIIOIB3YETCs TIIarojbHOE CKa-
3yemoe: auri. Health is not valued till sickness comes;
What can’t be cured must be endured; pyc. Tom 300posbsi
He 3Haem, Kmo boneH He Ovieaem, V xozo boaum, mom
u Kpuuum, Y ko2o 601sm Kocmu, mom He Oymaenm 6 20Cmu;
V koo ne 6onum, y moeo u ne ceepoum,; Kmo ne 6oneem,
mom He 3naem yeny 300pogws, Kmo pano écmaem, mom
6060e dcusem, Kmo ne boumcsi xonepul, mozo ona ooum-
csi; He scaxuil ymupaem, kmo xeopaem. I1o Hanbosee
PacpOCTPaHEHHBIH THIT IPUIATOYHBIX TPEIOKCHUIA.

6) Berpeuarotest MOCIIOBUIIBI B TIOTOBOPKH, B KOTO-
PBIX COOTHOCSITCSI HACTOSIIEE BPEMSI — B IIPUAATOYHOM
MIPeJUIOKeHUH, OyAylliee — B TJIAaBHOM: aHTIL. When the
blind lead the blind, both shall fall into the ditch; pyc. Kmo
He omovixaem, 0oneo He npomsnem;, Cama bone3Hb cKa-
Jrcem, wezo xouem.

B) Byy1iee Bpemsi B IpUIaTOYHON YaCTH U HACTO-
sIIIiee BPEMsI B TTIABHOM XapaKTEPHbI TOJIBKO JIJISl PYCCKOTO
sI3BIKA: 300p06be He YeHUmCs, NoKa He npuden 00J1e3Hb.

2. Byny1iee BpeMs iepeiaeT 3HAUYCHHE IOTEHIHATTBHO-
CTH: pyc. 300pos Oyoeub — 6ce 0obyOeuunb, 300pos 6y0y
u Oerez 006y0y. JlaHHBIH THII IPEIOKEHUI BCTpedaeTcs
TOJIBKO B PYCCKOM SI3bIKE.

3. [poresiiee BpeMst IMEET 3HAYCHHE HEOKATN30BaH-
HOCTH BO BPEMEHU JICUCTBUI. B aHanm3upyemsIX s3bIkax
HaliJICHbI IIPHUMEPBI TIOCIIOBHUI] U ITOT'OBOPOK, JUISI KOTO-
PBIX XapaKTEPHO MCIIOIBL30BAHUE IJIAr0JIa MPOIIE/IIEro
BPEMEHH B ITPUIATOYHOM MPEIJIOKEHUH ¥ HACTOSIIIETO
BPEMEHH — B TTIaBHOM: aHTI. Whom the gods would de-
stroy, they first make mad, pyc. Kmo ne 6onen, mom 300-
POBbIO YeHbl He 3HAem.

CorocTaBUTEIBHOE UCCIIEIOBAHNE CTPYKTYPHO-TPaM-
MaTHYECKUX XapaKTePUCTUK MTOCIOBUI] U IOTOBOPOK
CO CTPYKTYPO#i CJIOXKHOIO HPEIOKEHHUS B PA3HOCTPYK-
TYPHBIX 5I3bIKaX CIIOCOOCTBYET BBISIBIICHUIO CXOJICTB H Pa3-
JIMYUHA B CTPYKTYPE MOCIIOBHUIL U TOrOBOPOK. Pasimiuust
B rPaMMaTHYECKUX XapaKTePUCTHKAX MOCIOBUIL U 0~
TOBOPOK aHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB 00YCIIOBIICHBI
BHYTPUCTPYKTYPHBIMH [TPH3HAKAMH U PA3JINYHBIM CTPO-
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€M JaHHBIX s1361K0B [10]. Takum 00pa3om, Cpenu CIoxK-
HOCOYMHEHHBIX NPEIJIOKEHUHN aHIJIMHCKOTO U PyCCKOro
SI3BIKOB TIPEOOJIAIAIOT MOCIOBUITHI M TIOTOBOPKH C TIPO-
THUBUTEIBHBIMHU OTHOLICHUSMU. DTO OOBSICHSACTCS TEM,
YTO BO MHOTHX ITOCJIOBUIIAX U ITOT'OBOPKAX CO CTPYKTYPOi
CIJIO’KHOTO TTPEIIOKEHHU S UCTIONB3YETCsl aHTUTE3a, OTHON
u3 (popM co3maHMSI KOTOPOU SBIISCTCS CIIOKHOCOUHHCH-
HOE IPe/JIoKEHHE C TPOTUBUTEILHBIMU OTHOLICHUSIMU.
CormocTaBUTENEHOE HCCTICI0BAHIE CIIOKHOCOUNHEHHBIX
U CJIOKHOMOTYMHEHHBIX MPEIJIOKEHUH [T0KA3a10, UTO
MOCJIOBUIIBI U TIOTOBOPKHU CO CTPYKTY PO CII0KHOMO Y-
HEHHOT'0 MPEJUIOKEHHSI B AaHTTTMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX

HMMEIOT 3HAYUTEIBHOE KOJTMYECTBEHHOE MTPEBOCXOJICTBO.
AHanu3 GpakTHIECKOro MaTeprasia BbISIBUI TAKHE THIThI
TIPUIATOYHBIX TIPEIIOKEHMI, KaK CYyOBEKTHBIE, TOTIOTHI-
TEJbHBIC, ONIPEACTUTEbHBIC U HAPESYHBIC TIPUIaTOYHbIC
(IpuIaTOYHBIC BPEMEHH, MECTA, YCIIOBHSI, CPABHECHH).
B pycckoM si3bIke TIpeo01aialoT CI0KHOIOTIHHEHHBIC
MIPEIJIOAKEHHS C TPUJIATOYHBIM OIPENETUTEIbHBIM; KOJIH-
YECTBECHHOE COOTHOIIICHHE THIIOB CJIOKHOMOTUMHEHHBIX
TIPETIOKEHI B aHTITMHACKOM SI3bIKE OMHaK0BO. Hanbomee
XapaKTePHBIM SIBIISICTCS yIIOTPEOJICHUE HACTOSIIIETO Bpe-
MEHHU B CJIOKHBIX TPEAJIOKECHUAX.
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SYNTACTIC FEATURES OF PROVERBS AND SAYINGS
WITH THE STRUCTURE OF A COMPOSITE SENTENCE CHARACTERIZING
DISEASE — HEALTH IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

R. R. Ganieva
Naberezhnye Chelny State Pedagogical University, Naberezhnye Chelny, Russia. aniral988@mail.ru

The aim of this article is to identify structural and grammatical similarities and differences of proverbs and sayings
with the structure of a composite sentence in the English and Russian languages. The material of the research is a list of
proverbs and sayings of the English and Russian languages taken from monolingual and bilingual dictionaries. The main
methods are the method of continuous sampling of material and the comparative-typological method. The article is
devoted to comparison of proverbs and sayings with the structure of a compound sentence. Also, the article considers
the types of a complex sentences and conjunctions connecting the main clause with the subordinate clause. Thus,
the following kinds of a complex sentence are explored: subject, object, attributive, and adverbial subordinate clauses.

Keywords: phraseological unit, composite sentence, compound sentence, complex sentence, subject clause,
object clause, attributive clause, adverbial clause.
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